Přepisovací program ELAN

Základní manuál pro přepis mluvených korpusů CZESL-LONG/CZEFL-LONG

Verze: 0.95 (vytvořená ke dni 10.5.2014)

Kontaktní osoba: Karolína Vyskočilová (karolina.vyskocilova@ff.cuni.cz)
1. Vložení šablony a zvukového souboru

· Před začátkem přepisu je třeba mít na svém počítači nainstalovaný přepisovací program ELAN (ke stažení zde: http://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/ ) a uloženou předdefinovanou šablonu a zvukový soubor s nahrávkou, kterou chcete přepisovat.

· Přepisovací program ELAN spusťte kliknutím myši na ikonu (např. zástupce na ploše).

· Nejprve vložte předdefinovanou šablonu. V menu vyberte položku File > New a objeví se okno. Uprostřed okna zaklikněte položku Template.
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Zvolte adresář s uloženou šablonou. V levé části okna kliknutím myši šablonu vyberte a tu pomocí dvojšipky (>>) přesuňte vpravo do okna Selected Files (viz obr. 1).



obr. 1 Výběr šablony a vložení zvuku



· Poté je třeba vložit do téhož okna stejným způsobem zvukový soubor. Uprostřed okna zaklikněte položku media (viz obr. 1).

· Z příslušného adresáře vyberte zvukovou nahrávku, kterou budete přepisovat. ZVUKOVÁ NAHRÁVKA MUSÍ BÝT V PŘÍSLUŠNÉM FORMÁTU WAV (nekomprimovaný WAV se 16-bitovou lineární pulzně kódovou modulací (LPCM) a vzorkovací frekvencí 44,1 kHz).

· V levé části okna kliknutím myši vyberte zvukový soubor wav a ten pomocí dvojšipky (>>) přesuňte vpravo do okna Selected Files (viz obr. 1). Stiskněte OK. Tím je zvukový soubor i šablona připravena k přepisu.

2. Stopy pro přepis

Pro každého nahraného mluvčího jsou v přepise vytvořeny tři stopy, které mají stejné číselné označení (např. pro mluvčího č. 1: 1 ort, 1 fon, 1 meta). K celé nahrávce pak patří ještě stopy META a anom. Všechny tyto stopy musí v přepise zůstat, i když do nich nebude nic zapsáno. Pouze stopa JO je volitelná, není součástí šablony a přidáváte ji k nahrávce pouze v případě, že v ní krátce mluví dítě nebo jiná osoba (například servírka při nahrávce v restauraci), kterou pak nedefinujete jako mluvčího.

Tyto stopy a jejich vzájemnou hierarchii obsahuje vložená šablona. Šablona je předdefinována pro 3 mluvčí, z nichž jeden je nahrávající, pokud budete nahrávat a přepisovat nahrávku s jiným počtem mluvčích, šablonu upravte. (viz 2.1 Úprava stop)

	STOPA
	VZTAH
	PŘEPIS

	ort
	mluvčí
	ortografický

	fon
	mluvčí
	fonetický

	meta
	mluvčí
	neverbální zvuky a komentáře k příslušnému mluvčímu

	META
	nahrávka
	neverbální zvuky a komentáře k celé nahrávce

	JO
	nahrávka
	ortografický přepis replik jiných mluvčích

	anom
	nahrávka
	anonymizace osobních dat 



tab. 5 Přehled přepisovacích stop


· Stopa ort slouží k prvnímu základnímu přepisu a segmentaci zvukové nahrávky (viz 3.1 Segmentace a anotace). 

· Stopa fon je vyhrazena detailnějšímu přepisu výslovnosti, používá stejnou segmentaci jako stopa ort.

· Do stopy meta se zaznamenávají mimojazykové zvuky a komentáře, které se vztahují k příslušnému mluvčímu (např. to, že se směje, kašle nebo vydává zvuk, který není možné přepsat slovem).

· Další stopou je stopa META; ta slouží také k zápisu mimojazykových zvuků a komentářů (podobně jako meta), vztahuje se však k celému přepisu a k celé nahrávce (zaznamenáte do ní např. to, že v pozadí hraje hudba, zvoní mobilní telefon apod.), nevztahuje se k žádnému konkrétnímu mluvčímu.
· Stopa JO slouží k zaznamenání promluv jiných osob.
· Poslední stopu v přepise představuje stopa označená jako anom (viz obr. 2). Jde o pomocnou stopu, která slouží pro segmentaci anonymizačních údajů (tj. kódóvání vlastních jmen, více viz přepisovací pravidla).
Na obr. 2 je vidět všechny stopy potřebné pro přepis nahrávky rozhovoru dvou mluvčích a jejich vzájemnou hierarchii. Údaj, který má být anonymizován, je v tomto případě příjmení, proto je ve stopách 1 ort a 1 fon nahrazen kódem NP a ve stopě anom kódem N. Všimněte si, že segmenty ve stopě anom a ve stopách ort a fon jsou různě velké. Je to z toho důvodu, že ve stopě anom se segmentuje přesně pouze kódované jméno, zatímco ve stopách ort a fon je kódované jméno součástí celého segmentu repliky.
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obr. 2 Stopa pro anonymizační údaje


2.1 Úprava stop

Pokud v nahrávce hovoří nahrávající případně učitel (tj. ten, kdo nahrávku pořizoval a věděl o účelu nahrávání), je vždy označen jako mluvčí 0 a jeho projev přepisujte do stop označených jako 0 ort, 0 fon a 0 meta. Další mluvčí číslujte podle toho, jak se objevují v nahrávce. Číselné označení mluvčích musí být shodné s údaji v databázi.
Vložená šablona je předdefinována pro tři mluvčí (mluvčí 0, mluvčí 1 a mluvčí 2). Pokud nahráváte dialog, musíte jednoho mluvčího smazat. V případě, že v nahrávce nemluví ten, kdo ji pořizoval a kdo věděl o nahrávání předem, je potřeba smazat stopy příslušející k mluvčímu 0. Pokud v nahrávce hovoří nahrávající, je potřeba smazat stopy mluvčího 2. Jestliže v nahrávce mluví více mluvčích, je naopak potřeba stopy pro další mluvčí přidat (viz 2.1.3 Přidání stop pro další mluvčí).

2.1.1 Smazání stopy

Stopu smažete tak, že na ni najedete myší, kliknete pravým tlačítkem, v nabízených možnostech vyberete delete + označení příslušné stopy (např. delete 2 fon). Odkliknete a znovu potvrdíte delete v dvou dalších oknech, která se vám objeví.

2.1.2 Přidání stop pro další mluvčí

Pokud budete mít v nahrávce více mluvčích než tři, kteří jsou v šabloně předdefinováni, musíte pro ně vytvořit další stopy.

· V menu vyberte položku Tier > Add New Tier (Ctrl+T), objeví se okno pro editaci stopy.

· V položce Tier Name stopu pojmenujte, tj. např. 3 ort. Do této stopy se pak bude zapisovat ortografický přepis třetího mluvčího.

· U stopy také vyplňte položky Participant a Annotator (viz 2.1.3).

· V případě ortografické stopy ponechte označení none u položky Parent Tier.

· V položce Linguistic Type vyberte položku ortografický. V položce Default Language by měla být předdefinována čeština, pokud nebude, nastavte ji.

· Klikněte na Add, tím se vám stopa přidá k ostatním.

· Ostatní stopy pak přidáte stejným způsobem.

· Fonetická stopa (s označením fon sloužící k fonetickému zápisu) je ale vždy závislá na příslušné ortografické stopě. Proto u stopy fon musíte vždy v položce Parent Tier uvést odpovídající ortografickou stopu (např. u stopy 3 fon → 3 ort, 4 fon → 4 ort atp.).

· Dále následuje stopa meta sloužící k zápisu mimojazykových zvuků; Parent Tier bude opět none, Linguistic Type meta.

· Stejně přidáme stopu JO, která bude mít Linguistic Type ortografický, protože pro zápis do ní platí stejná pravidla jako pro stopy ort.

· V položce More Options si můžete nastavit různé barvy jednotlivých stop a typy písma.

· Takto vytvořené stopy se objeví po levé straně přepisovacího okna. Dvojklikem myši se stane příslušná stopa aktivní – její název i řádek zápisu zčervenají (viz obr. 5).

2.1.3 Pojmenování mluvčích

Ve stopě každého mluvčího je potřeba uvést jeho pojmenování. Zvolené pojmenování mluvčích odpovídá číslu mluvčího z databáze (tj. zjistíte si je při stahování souboru). je vaše vlastní (tj. může to být např. přezdívka, křestní jméno nebo jakékoliv jiné označení). Během přepisu vám usnadní orientaci v jednotlivých mluvčích. Stejné pojmenování mluvčího zanesete i do databáze (viz Manuál pro vkládání sond).
· Mluvčí se pojmenovávají tak, že v menu vyberete položku Tier > Change Tier Attributes.

· V okně, které se vám následně otevře, u položky Select Tier vyberete požadovanou stopu mluvčího (např. 1 fon) a do položky Participant uvedete pojmenování (viz obr. 3).

· U stop META, JO a anom, které se nevztahují k žádnému konkrétnímu mluvčímu, položku Participant nevyplňujte.

· Ve stejném okně do položky Annotator, u všech stop, které budete přepisovat, uveďte své jméno a příjmení (viz obr. 3).

Tato pojmenování (Participant i Annotator) se zobrazí, když myší najedete na název stopy (na levé straně přepisovacího okna, viz obr. 4).
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obr. 3 Pojmenování mluvčích
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obr. 4 Zobrazení údajů o stopě


3. Segmentace a anotace

· Zvuk a jednotlivé segmenty přepisu můžete ovládat pomocí speciálních tlačítek (viz obr. 5), vysvětlení jednotlivých tlačítek naleznete v kapitole 4.
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obr. 5


3.1 Základní způsob segmentace a anotace

· Pomocí tlačítek pro přehrávání pusťte zvuk, poslechněte si nahrávku a určete část, kterou chcete přepsat.

· K poslechu nahrávky doporučujeme používat kvalitní sluchátka.

· Zvolenou část promluvy označte myší (viz obr. 6).
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obr. 6 Označení zvuku pro segmentaci


· Potom dvakrát klikněte do příslušné stopy (nebo 1 klik na název stopy a Atl+N), kde se objeví bílý obdélník a do něj přepište vybranou část zvukové stopy (viz obr. 7).
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obr. 7 Přepis do vytvořeného segmentu


· Zvuková stopa se dá během přepisu přehrávat dvěma způsoby:

1. tlačítkem [image: image7.png]


 (je třeba překlikávat mezi tlačítkem a segmentem přepisu), při opakovaném stisku funguje jako pauza. Kombinací tohoto tlačítka se zatržením položky Loop Mode se vybraný úsek automaticky přehrává opakovaně (viz obr. 5);

2. pomocí kláves Shift+mezerník, opakovaný stisk znamená zastavení (pozor mezerník funguje současně v přepisovaném segmentu, tj. přidává do přepisu mezery).

Přepis příslušného segmentu je nutné ULOŽIT stiskem kláves Ctrl+Enter (nebo nastavit automatické ukládání v Edit – Preferences – Editing – zaškrtnout první dvě položky – vše, co je do segmentu napsáno, se pak automaticky ukládá).

Zvětšení fontu písma v anotačním modu provedete tak, že kliknete na segment levým tlačítkem myši, aby se stal aktivní. V aktivním segmentu kliknete pravým tlačítkem myši a objeví se nabídka, ze které vyberete druhou položku Font Size a nastavíte si příslušnou velikost fontu.

3.2 Další možnosti segmentace a anotace

Při přepisování je možné využít i jiného postupu; v menu Options najdete několik modů, které si můžete vyzkoušet. Pak si zvolte způsob přepisu, který vám bude nejlépe vyhovovat. Vždy musíte nejprve v programu ELAN otevřít zvukový soubor a vložit šablonu.

Můžete si nejprve nasegmentovat celou nahrávku na repliky. K tomu slouží Segmentation mode (Menu Options – Segmentation mode), kde lze pomocí klávesy Enter rychle vytvářet jednotlivé segmenty. Dávejte si pozor, do které stopy segment patří (v prvním řádku si vybíráte příslušnou stopu). Segmenty pečlivě zkontrolujte, aby se vám při přepisu neposunuly.

Po vytvoření segmentů můžete pokračovat přepisem v Transcription mode (Menu Options – Transcription mode). Výhodou tohoto modu je to, že vždy vidíte celý přepsaný text odpovídající danému segmentu. Zvuková část segmentu je zobrazena vlevo nahoře (můžete si ji přesunout vpravo) a přehrává se pomocí tabulátoru, který funguje zároveň i jako pauza, nebo tlačítek v okně. Nevýhodou je, že nemůžete segmenty upravovat a kontrolovat, zda jsou správně vytvořeny.

Transcription mode doporučujeme používat zejména pro přepis stop fon.
Zobrazení přepisu v Transcription mode doporučujeme také pro kontrolu přepisu a pro kontrolu umístění pauz v jednotlivých replikách. Při kontrolách je vhodné kombinovat Transcription Mode a Annotation Mode.

Nastavení Transcription mode:

· zvolte Menu Options – Transcription Mode
· objeví se okno Transcription mode settings, v něm je možné nastavit velikost písma (font size), počet zobrazených řádků příslušné transkripce (number of columns) – to znamená, jestli chcete zobrazit jenom stopy ort nebo i meta atd.

· kontrolujete-li pouze přepis ve stopách ort, vyberte v prvním řádku kliknutím na Select type for collumn ortografický a stiskněte dole tlačítko Apply.

3.3 Skrytí a zobrazení přepisovacích stop

· Během přepisu je možné skrýt např. stopy fon: pravým tlačítkem myši klikněte na název stopy např. 1 fon, objeví se okno, ve kterém vyberete položku Show/Hide more. Tím se otevře další okno, ve kterém kliknutím do položky před název odznačíte stopy, které chcete skrýt (1 fon, 2 fon). Opačným postupem – zatržením položky před názvem – skryté stopy zobrazíte.

3.4 Změna hranice segmentu

· Stisknete klávesu Alt a umístíte myš na hranici segmentu.

· Zároveň stisknete levé tlačítko a táhnete myší – tím můžete posunout hranici segmentu na libovolnou stranu. Při posouvání hranice se změní kurzor myši na oboustrannou šipku ([image: image8.png]


) a segment se označí zeleně.

3.5 Přesunutí segmentu

· Lze přesouvat i celé segmenty. Postupujete podobným způsobem jako při změně hranice segmentu.

· Umístíte myš dovnitř (nikoliv na hranici!) segmentu a zmáčknete klávesu Alt. Při přesouvání se změní kurzor myši na křížek [image: image9.png]


.

3.6 Vymazání segmentu

· Dvojklikem myši označíte segment, který chcete smazat.

· Potom současně stisknete Alt+D a segment se vymaže.

3.7 Spojení segmentů včetně spojení přepisů

Segmenty můžete spojovat i s anotací, kterou obsahují. Označíte příslušný segment, kliknete pravým tlačítkem a vyberete z nabíky. Pokud chcete připojit následující segment, vyberete: Merge with Next Annotation; pokud připojujete předchozí segment vyberete Merge with Annotation Before.

3.8 Rozdělení segmentu

Segmenty můžete rozdělovat i s vloženou anotací. Označíte příslušný segment, kliknete pravým tlačítkem do místa, kde chcete segment rozdělit, a vyberete z nabídky Split Annotation. Segment se rozdělí na dva, přičemž anotace se zkopíruje do obou. Nezapomeňte proto upravit anotaci v obou nových segmentech.

4. Tlačítka a klávesové zkratky pro ovládání zvuku

tab. 2 Tlačítka a klávesové zkratky pro ovládání zvuku
	IKONA
	CO ZNAMENÁ
	KLÁVESOVÁ ZKRATKA
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	zpět na úplný začátek přepisu
	CTRL+B
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	zpět na předchozí
	CTRL+PAGE UP
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	zpět o 1 vteřinu
	SHIFT+LEFT (na klávesnici šipka vlevo)
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	zpět o 1 „rámec“ (frame = 40 ms)
	CTRL+LEFT (na klávesnici šipka vlevo)
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	zpět o 1 „pixel“ (= 10 ms)
	CTRL+SHIFT+LEFT (na klávesnici šipka vlevo)
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	start/pauza
	CTRL+MEZERNÍK
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	dopředu o 1 „pixel“ (= 10 ms)
	CTRL+SHIFT+RIGHT (na klávesnici šipka vpravo)
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	dopředu o 1 „rámec“ (frame = 40 ms)
	CTRL+RIGHT (na klávesnici šipka vpravo)
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	dopředu o 1 vteřinu
	SHIFT+RIGHT (na klávesnici šipka vpravo)
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	dopředu na následující
	CTRL+PAGE DOWN
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	na konec celého zvuku
	CTRL+E



tab. 3 Tlačítka a klávesové zkratky pro ovládání segmentů
	IKONA
	CO ZNAMENÁ
	KLÁVESOVÁ ZKRATKA
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	přehrání vybraného intervalu (segmentu)
	SHIFT+MEZERNÍK
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	odznačení vybraného intervalu (segmentu)
	ALT+SHIFT+C
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	posunutí na začátek nebo konec segmentu
	 



tab. 4 Tlačítka a klávesové zkratky pro přechod mezi částmi přepisu
	IKONA
	CO ZNAMENÁ
	KLÁVESOVÁ ZKRATKA

	[image: image25.png]



	přechod na předcházející segment přepisu (v aktivní, tj. označené stopě)
	ALT+LEFT (na klávesnici šipka vlevo)
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	přechod na následující segment přepisu (v aktivní, tj. označené stopě)
	ALT+RIGHT (na klávesnici šipka vpravo)
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	přechod na segment přepisu o stopu výš
	ALT+UP (na klávesnici šipka nahoru)
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	přechod na segment přepisu o stopu níž
	ALT+DOWN (na klávesnici šipka dolů)



tab. 5 Zaklikávání výběru modů
	IKONA
	CO ZNAMENÁ
	KLÁVESOVÁ ZKRATKA
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	během přehrávání ve stopě automaticky označí segment
	CTRL+K

	[image: image30.png][V] Loop Mode




	automaticky opakovaně přehrává označený interval (pokud k tomu zakliknete tlačítko pro přehrání segmentu [image: image31.png]


 )
	CTRL+L


Seznam těchto i dalších klávesových zkratek najdete v menu View – Shortcuts. Příslušné klávesové zkratky se objevují při procházení položek v menu.

� Tento manuál vychází z manuálu ÚČNK („Základní manuál pro přepis mluvených korpusů ORAL“) s jejich laskavým svolením.





